Matriz para comentarios – Proyectos de NIMF para consulta de país, 2004

proyecto de nIMf: Directrices para la exportación, el envío, la importación y
liberación de agentes de control  biológico y organismos benéficos (rev. NIMF No. 3)
Utilice esta tabla para enviar los comentarios del país a la Secretaría de la CIPF (ippc@fao.org). Sírvase revisar las instrucciones que figuran al final del documento. Ello facilitará en gran medida la recopilación de los comentarios y el trabajo que realiza el Comité de Normas.

	1. Apartado
	2. País
	3. Tipo de comentario
	4.  Sitio
	5. Texto alternativo
	6. Explicación

	comentarios Generales 
	Guatemala
	
	
	
	

	comentarios eSpecÍficos
	Guatemala
	
	
	
	

	TÍTULO DEL PROYECTO DE NORMA
	Guatemala
	
	
	
	

	INTRODUCCIÓN
	Guatemala
	
	
	
	

	ÁMBITO 
	Guatemala
	
	
	
	

	REFERENCIAS 
	Guatemala
	
	
	
	

	DEFINICIONES 
	Guatemala
	
	
	
	

	control biológico**
	Guatemala
	Técnico
	Para 1
	Estrategia de control contra las plagas en las que se utilizan agentes de control biológico enemigos naturales, antagonistas o competidores u otras entidades bióticas [anteriormente control biológico (biocontrol)]
	Para mejor comprensión de la norma

	especificidad**
	Guatemala
	Editorial
	Para 1
	Medida del rango de hospedante de un organismo, en una escala que abarca desde un organismo especialista, que sólo afecta a una especiae o raza, sencilla hasta un organismo generalista, con muchas especies hospedantes que comprenden varios grupos de organismos.
	Para mejor comprensión de la norma

	liberación inundativa**
	Guatemala
	Traducción
	Para 1
	liberación masiva inundativa**
	Para mejor comprensión de la norma

	
	Guatemala
	Editorial

	Para 1
	Liberación de una gran cantidad de agentes de control biológico u organismos benéficos producidos masivamente sin que se consiga lograr necesariamente un efecto continuo, y en el caso de los agentes de control biológico, previendo lograr un efecto rápido.
	Para mejor comprensión de la norma

	medida fitosanitaria
(interpretación convenida)
	Guatemala
	Editorial
Técnico
	Para 1
	Cualquier legislación, reglamento o procedimiento oficial que tenga el propósito de prevenir la introducción y/o dispersión de plagas cuarentenarias o de limitar las repercusiones económicas de las plagas no cuarentenarias reglamentadas [FAO, 1995; revisado CIPF, 1997; CIMF, 2002]
	Hace más comprensible la redacción.

	organismo**
	Guatemala
	Traducción


	Para 1
	Entidad biótica capaz de reproducirse o duplicarse en su forma presente naturalmente.
	Hace más comprensible la redacción.

	organismo benéfico*
	Guatemala
	Técnico
	Para 1
	Cualquier organismo y microorganismo especie, raza o biotipo vegetal, microorganismo o animal benéfico para las plantas o productos vegetales, bajo circunstancias específicas.
	Para mejor comprensión de la norma

	Parásito
	Guatemala
	Editorial


	Para 1
	Organismo, comúnmente un insecto, que es parasítico solamente durante sus etapas inmaduras, matando al un solo hospedante en el proceso de su desarrollo.
	Para mejor comprensión de la norma

	plaguicida biológico (bioplaguicida) **
	Guatemala
	Técnico
	Para 1
	Agente de control biológico o agente macrobiano, tales como los parasitoides, o depredadores, o sustancia biológica que se presenta en forma natural, producida o multiplicada masivamente, formulada y aplicada de forma similar a un plaguicida químico y que se utiliza normalmente para la disminución significativa rápida de la población de una plaga en un control de plagas en un plazo corto plazo aceptable.
	Hace más comprensible la redacción.

	técnica del insecto estéril (TI)
	Guatemala
	Editorial
	Para 1
	técnica del insecto estéril (TIES)
	Hace más comprensible la redacción.

	PERFIL DE LOS  REQUISITOS 
	Guatemala
	Traducción
	Para 3, oración 2 
	garantizar, cuando certifican las exportaciones, que se observan la legislación os reglamentos de los países importadores;
	Para mejor comprensión de la norma

	
	Guatemala
	Traducción
	Para 4, oración 1 
	Los exportadores tienen la responsabilidad de garantizar que los envíos de agentes de control biológico y organismos benéficos observan la legislación os reglamentos de los países importadores y los acuerdos internacionales pertinentes, además de brindar la documentación apropiada relacionada con dichos organismos.
	Para mejor comprensión de la norma

	REQUISITOS
	Guatemala
	
	
	
	

	1. Antecedentes
	Guatemala
	
	
	
	

	2. Finalidad de la norma 
	Guatemala
	
	
	
	

	3. Designación de la autoridad responsable 
	Guatemala
	
	
	
	

	3.1 Partes contratantes 
	Guatemala
	
	
	
	

	3.2 Responsabilidades de la ONPF 
	Guatemala
	
	
	
	

	4. Responsabilidades de la parte contratante o, cuando corresponda, su ONPF antes de la importación
	Guatemala
	
	
	
	

	4.1 Responsabilidades de la parte contratante importadora 
	Guatemala
	Técnico
	Para 4, oración 1
	Asegurar que se disponga de procedimientos para la documentación de la importación (identidad, origen, procedencias), la liberación (número/cantidades, fechas, lugares), los efectos potenciales de cada agente particular de control biológico y organismo benéfico en cada país y de cualquier otro dato de interés para la evaluación de los resultados, poniendo los registros a disposición de la comunidad científica y del público, cuando proceda, protegiendo al mismo tiempo cualquier derecho de propiedad de los datos.
	Hace más comprensible la redacción.

	4.2 Responsabilidades de la autoridad del país exportador 
	Guatemala
	
	
	
	

	5. Responsabilidades documentales del importador antes de la importación 
	Guatemala
	
	
	
	

	5.1 Requisitos generales de la documentación 
	Guatemala
	
	
	
	

	5.2 Requisitos documentales relacionados con el país de exportación
	Guatemala
	
	
	
	

	5.3 Requisitos documentales relacionados con los peligros potenciales y acciones de emergencia
	Guatemala
	
	
	
	

	5.4 Requisitos documentales relacionados con la investigación en condiciones de cuarentena
	Guatemala
	
	
	
	

	6. Responsabilidades del exportador antes de la exportación
	Guatemala
	
	
	
	

	6.1 Responsabilidades generales del exportador
	Guatemala
	Traducción
	Para 2, oración 1
	Se cumplan observen todas las condiciones especificadas en la legislación los reglamentos del país importador o en el permiso de importación.
	Hace más comprensible la redacción.

	6.2 Responsabilidades del exportador de bioplaguicidas y organismos destinados a utilizarse para la liberación inundativa con fines fitosanitarios 
	Guatemala
	Traducción
	Para 1, oración 1
	Responsabilidades del exportador de bioplaguicidas y organismos destinados a utilizarse para la liberación masiva inundativa con fines fitosanitarios  
	Hace más comprensible la redacción.

	
	Guatemala
	Traducción
	Para 2, oración 1
	Los exportadores de bioplaguicidas y otros agentes de control biológico u organismos benéficos para la liberación masiva inundativa deberán:
	Hace más comprensible la redacción. 
Es importante verificar que hasta en este momento no se ha utilizado bioplaguicidas, sin embargo es necesario considerar si en párrafos anteriores y posteriores no existe la conveniencia de donde se indica agentes de control biológico u organismos benéficos, agregar el término.

	
	Guatemala
	Traducción
	Para 3, oración 1
	Adoptar todas las medidas necesarias para garantizar que los agentes de control biológico exportados u organismos benéficos exportados se ajusten a la reglamentación de los países importadores y los acuerdos internacionales pertinentes.
	Hace más comprensible la redacción.

	7. Responsabilidades de la ONPF del país importador durante la importación 
	
	
	
	
	

	7.1 Inspección 
	Guatemala
	Traducción
	Para 3, oración 1
	De ser necesario (véase el apartado 4.1.5), luego de revisarse la documentación, la inspección deberá realizarse en una instalación de cuarentena adecuada específica.
	Hace más comprensible la redacción.

	7.2 Cuarentena 
	Guatemala
	
	
	
	

	7.3 Liberación 
	Guatemala
	
	
	
	

	8. Responsabilidades de la ONPF antes de la liberación y durante ella 
	Guatemala
	Técnico
	Para 1, oración 1
	Si no se realizó una evaluación del riesgo de plagas antes de la importación, de conformidad con la NIMF N.º 2 (Directrices para el análisis de riesgo de plagas) y/o la NIMF N. º 11 (Análisis de riesgo de plagas para plagas cuarentenarias incluido el análisis de riesgos ambientales y organismos vivos modificados, 2004) según corresponda, cuyos costos serán cubiertos por el importador y evaluado por la ONPF previo a autorizar su antes de la liberación, tomando en cuenta las incertidumbres, tal como se estipula en dichas normas.  
	Para mejor comprensión de la norma

	8.1 Monitoreo y evaluación 
	Guatemala
	
	
	
	

	8.2 Medidas correctivas 
	Guatemala
	
	
	
	

	8.3 Comunicación 
	Guatemala
	Traducción
	Para 1, oración 1
	La ONPF deberá adoptar las medidas, cuando sea pertinente, para informar y concientizar a los importadores proveedores locales de los agentes de control biológico u organismos benéficos, a los productores, organizaciones de productores y otros interesados acerca de la utilización de las medidas apropiadas.


	Para mejor comprensión de la norma

	8.4 Notificación 
	Guatemala
	Técnico
	Para 1, oración 1
	La ONPF deberá acatar las obligaciones estipuladas en la CIPF (tal como figura en la NIMF N. º 17: Notificación de plagas), por ejemplo, cuando un organismo que se utiliza como agente de control biológico u organismos benéficos en un país, puede considerarse como plaga en otro país.
	Hace más comprensible la redacción.

	9 Liberación 
	Guatemala
	Técnico
	Para 1, oración 
	La ONPF deberá establecer, manejar, supervisar cualesquiera requisitos oficiales relacionados con la liberación de los agentes de control biológico u organismos benéficos o, como mínimo, llevar a cabo auditorías técnicas o revisar tales requisitos, por ejemplo, aquellos relacionados con la liberación solo en áreas específicas.
	Hace más comprensible la redacción.


instrucciones para el uso de la matriz 

Se recopilarán las tablas con los comentarios de tal manera que todos los comentarios del país sobre cada apartado (o incluso párrafo) aparezcan juntos. Las tablas recopiladas se remitirán al CN (y se incluirán en el IPP). 

Agradecemos que no agreguen o eliminen columnas ni que cambien su tamaño.
Título de las columnas y contenido que se prevé:

1. apartado

· Indica los títulos de los apartados tal como figuran en el proyecto de norma, además de una fila para comentarios generales.  Si se proponen cambios para los títulos de los apartados, ellos se indicarán en la columna “texto alternativo".

· En esta columna no habrán celdas vacías.

· Los comentarios generales se aplican a la norma en su totalidad. Los comentarios específicos se refieren a un apartado determinado del proyecto de norma, el cual deberá identificarse claramente.

· De ofrecerse diversos comentarios sobre varios párrafos de un mismo apartado, se sugiere que se agreguen una o varias filas. Se repetirán los títulos de los apartados en las filas nuevas.

· De no haber comentarios en un apartado, no se rellenarán las otras celdas en la fila o se borrará toda la fila. 

2. paÍs

· Para facilitar la recopilación de comentarios, deberá indicarse el nombre del país en cada una de las filas en la que se indica un comentario

· En esta columna no habrán celdas vacías.

3. Tipos de comentarios

Para cada comentario sobre apartados específicos del documento, se solicita a los gobiernos indicar claramente si el comentario se considera: 

· un problema técnico o sustancial sobre el contenido de la norma

· un asunto editorial 

· una cuestión de traducción.

Problemas técnicos/sustanciales

Son aquellos comentarios que sugieren cambios al significado de la norma, si los conceptos expresados o el contenido técnico no son correctos según el punto de vista del país que hace los comentarios. Abarcan problemas conceptuales, errores científicos, ajustes técnicos, etc.  Se deberá ofrecer un texto alternativo y una explicación detallada con el fin de facilitar el entendimiento y la tarea de revisión por parte del Comité de Normas.

Asunto editorial

Las ideas expresadas se consideran correctas, pero se puede mejorar la redacción (ortografía, uso de vocabulario, gramática o estructura de la oración) para esclarecer o simplificar el texto. No debe cambiarse el significado. Entre los ejemplos se incluyen:

· Se considera necesario incluir en la sección de definiciones de la norma un término que figura en el documento. 

· Es necesario cambiar una oración para que sea coherente con los términos utilizados en otra parte del documento.

· Se puede utilizar un término más claro que no cambie el significado. 

· Se puede simplificar la redacción. 
Nota: Todo cambio, aunque sea menor, que pueda alterar el significado del texto no se considera de tipo editorial, por ende, deberá clasificarse como técnico. 
Cuestión de traducción

Se limita a los puntos que se consideran correctos en la versión en inglés, sin embargo parecen haberse traducido incorrectamente en la versión en francés o español; entre los ejemplos figuran: 

· Un término del Glosario que se utilizó en inglés no se le ha dado la versión equivalente del Glosario en el idioma pertinente. 

· No se ha traducido un término técnico con su equivalente técnico apropiado para el ámbito de protección vegetal. 

· Debió tomarse la cita directamente del texto original, sin embargo ésta se tradujo.

4. SITIo

Deberá indicarse claramente el apartado pertinente al que se aplica el comentario; además deberá hacerse referencia al documento que se ha circulado para los comentarios del país.  Para facilitar la recopilación de las tablas de los países, se sugiere a los gobiernos referirse a los títulos, párrafos, oraciones, sangrías con expresiones corrientes tal como se indica en la tabla siguiente.  Agradeceremos que no utilicen “página” o “línea” debido a que éstas pueden variar según el procesador de palabras que se utilice; entre los ejemplos figuran:

	Comentario sobre: 
	Expresiones corrientes
	Especificación adicional del sitio

	Nombre del apartado 
	Título

	Redacción alternativa del segundo párrafo del apartado 
	Párrafo 2

	Redacción alternativa de la cuarta oración en el tercer párrafo del apartado
	Para 3, oración 4

	Redacción alternativa de la sexta sangría en el párrafo 4
	Para 4, sangría 6

	Adición de una nueva sangría después de la sangría 2 en el  párrafo 7
	Para 7, sangría 2
	Agregar después de la sangría 2: ....

	Adición de una nueva sangría después de la última en la lista 
	Para 7, última sangría
	Agregar última sangría

	Adición de un nuevo párrafo después del párrafo 4
	Para 4
	Agregar párrafo nuevo después del párrafo 4: ....


5- texto alternativo

· Siempre se deberá proponer un texto alternativo para cualquier cambio que se considere necesario en el documento. Según corresponda, las modificaciones al texto actual deberán indicarse como correcciones (esto es, el texto que se agregue o suprima deberá indicarse en forma distinta que el texto que no ha sufrido cambios, por ejemplo, el texto que se agregue puede subrayarse y aquel que se ha eliminado puede tacharse, tal como se sugiere en el ejemplo siguiente.

· Las sugerencias para los nuevos párrafos/sangrías deberán identificarse claramente como tales ("agregado....").

6- ExplicaciÓn

Es esencial completar esta sección e incluir la justificación de los comentarios realizados.  Dicha explicación será la adecuada para que el Comité de Normas entienda el comentario y el texto que se propone.

Ejemplos de comentarios del paÍs con indicaciones de correcciones en la tabla

	1-Título
	2- País
	3- Tipo de comentario
	4. Sitio
	5. Texto alternativo 
	6. Explicación

	Comentarios generales
	Nombre
	-
	-
	Cabe considerar en todo el documento el uso de ONPF y parte  contratante para que concuerde con la CIPF.
	

	4.1.2 Medidas para los envíos importados
	Nombre
	editorial
	Título
	Requisitos didspara los envíos importados 
	Para que coincida con el apartado 4, sangría 4. 

	4.1.2 Medidas para los envíos importados
	Nombre
	1- editorial

2- técnico

(o en dos filas si es más apropiado)
	Para 1
	Los requisitos (medidas fitosanitarias) que deben cumplir los envíos de plantas, productos vegetales y otros artículos reglamentados importados deben especificarse en los reglamentos. Dichas medidas pueden ser generales, aplicándose a todo tipo de productos básicos, o específicas, aplicándose a productos básicos determinados provenientes de un origen particular.  Posiblemente se requieran medidas antes de la entrada, en la entrada o posterior a ésta.  Los enfoques de sistemas también podrán utilizarse cuando resulten apropiados.
	1-para que coincida con el apartado 4 y el título modificado.
2- También debe especificarse el producto básico.

	4.1.2 Medidas para los envíos importados
	Nombre
	editorial
	Para 3, sangría 1
	revisión de la documentariación 
	Aclaración

	4.1.2 Medidas para los envíos importados
	Nombre
	técnico
	Para 3, última sangría
	Agregar: inspección fitosanitaria.
	otra opción apropiada


